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Memorandum of
Understanding

between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of
Sweden regarding mutual
administrative assistance between
their customs authorities

The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Sweden

Considering that contravention of customs
laws is detrimental to the economic. fiscal
and social interests of their respective coun-
tries:

Considering the importance of assuring the
accurate assessment of customs dutics, taxes
and other charges collected on the importa-
tion or exportation of goods and a proper
implementation of provisions of prohibition.
restriction and control:

Convinced that efforts to prevent the con-
travention of customs laws and to achieve
greater accuracy in the collection of customs
duties would be made more effective through
co-operation between their customs authori-
ties:

Having regard to the Recommendation of
the Customs Co-operation Council on mutual
administrative assistance (5 December 1953):

Have reached the following understanding:

Definitions
Paragraph 1

For the purposes of this Memorandum of
Understanding

a The term "State’ means one of the States
whose Governments are signatory hereto:

b The term *‘customs laws™ means provi-
sions laid down by law. regulation or admin-
istrative practice concerning the importation.
exportation and transit of goods. whether re-

Overenskommelse

mellan Konungariket Sveriges
regering och Det Forenade
Konungariket Storbritannien och
Nordirlands regering rorande
omsesidigt administrativt bistand
mellan deras tullmyndigheter.

Konungariket Sveriges regering och Det
Forenade Konungariket Storbritannien och
Nordirlands regering

som beaktar att 6vertridelser av tullagarna
skadar deras respektive linders ekonomiska,
fiskala och sociala intressen:

som beaktar vikten av att sikerstilla ett
riktigt faststillande av tullar. skatter och an-
dra avgifter som uppbirs pia import eller ex-
port och en korrekt tillimpning av foreskrif-
ter om forbud. restriktioner och kontroll:

som ir overtygade om att bemodanden att
forhindra overtridelser av tullagar och att
uppna storre noggrannhet 1 tulluppborden
skulle bli effektivare genom samarbete mel-
lan deras tullmyndigheter:

som uppmirksammar tullsamarbetsradets
rekommendation om omsesidigt administra-
tivt bistand av den 5 december 1953:

har kommit éverens om foljande.

Definitioner
Paragraf'l

I denna 6verenskommelse avses med

a. termen "'stat’’ en av de stater vars re-
gering undertecknat overenskommelsen:

b. termen “‘tullagar” foreskrifter i lagar
eller andra forfattningar eller tillimpnings-
foreskrifter rorande import, export eller tran-
sitering av varor vare sig det galler tullar,




lating to customs duties, taxes or any other
charges, or to measures of prohibition, re-
striction or control.

¢ The term ‘‘customs authority’ means
for the Kingdom of Sweden the Board of
Customs (Generaltullstyrelsen). and for the
United Kingdom Her Majesty's Customs and
Excise.

Scope
Paragraph 2

1. The Governments will, through their
customs authorities and in accordance with
the provisions set out in this Memorandum,
afford each other mutual assistance

a in order to ensure that customs laws are
properly observed:

b in order to prevent, investigate and re-
press contravention of customs laws:

¢ in cases concerning delivery of docu-
ments regarding application of customs laws.

2. Assistance within the framework of this
Memorandum will be rendered in accordance
with the laws and legal provisions of the re-
quested State and within the competence and
resources of the customs authority.

3. This Memorandum does not provide for
the recovery of customs duties, taxes and
any other charges.

Surveillance of persons, goods and means of
transport

Paragraph 3

The customs authorities will either sponta-
neously or on request maintain special sur-
veillance over inter alia:

a persons known or suspected of contra-
vening the customs laws of the other State;

b any means of transport which has been,
or is suspected of being, used in contravening
the customs laws of the other State:

¢ movement of goods which are reported
by the customs authority of the other State as
giving rise to substantial illicit traffic into or
from its territory.
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skatter eller andra avgifter eller ar fraga om
forbud, restriktioner eller kontroll:

¢. termen “"tullmyndighet™ i Konungariket
Sverige generaltullstyrelsen, och i Det Fore-
nade Konungariket Her Majesty's Customs
and Excise.

Tillimpningsomrade
Paragraf 2

1. Regeringarna skall, genom sina tullmyn-
digheter och i enlighet med bestimmelserna i
denna oOverenskommelse, limna varandra
omsesidigt bistind

a. 1 syfte att sikerstilla att tullagarna ve-
derborligen efterlevs;

b. i syfte att forhindra, utreda och beivra
overtradelser av tullagarna:

c. i drenden angdende delgivning i sam-
band med tillimpning av tullagarna.

2. Bistand enligt denna éverenskommelse
skall lamnas i enlighet med den anmodade
statens lagar och andra forfattningar och
inom ramen for tullmyndighetens befogen-
heter och resurser.

3. Denna overenskommelse avser inte in-
drivning av tullar, skatter eller andra avgifter.

Overvakning av personer, varor och
transportmedel

Paragraf 3

Tullmyndigheterna skall, sjalvmant eller pa
begiran, sirskilt 6vervaka bl. a.

a. personer som ar kianda for eller miss-
tankta for att overtrada den andra statens
tullagar;

b. transportmedel som har anvints eller
som misstinks for att anvindas vid Gvertra-
delser av den andra statens tullagar:

¢. varurorelser som av den andra statens
tullmyndighet rapporteras ge upphov till be-
tydande olovlig trafik till eller frin dess om-
rade.
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Communication of Information
Paragraph 4

1. The customs authorities of the States
will, upon request, supply to each other all
information which may help to ensure accu-
racy in:

a the collection of customs duties and oth-
er import and export charges and, in particu-
lar. information which may help to assess the
value of goods for customs purposes and to
establish their tariff classification:

b the implementation of import and export
prohibitions and restrictions;

¢ the application of rules of origin not cov-
ered by other arrangements.

2. If the authority so requested does not
have the information asked for. it will seek
that information in accordance with the pro-
visions of its customs laws.

Paragraph 5

The customs authority of one State will,
upon request, supply to the customs author-
ity of the other State, information concerning
the following matters:

a whether goods which are imported into
one State have been lawfully exported from
the other State;

b whether goods which are exported from
one State have been lawfully imported into
the other State. :

Paragraph 6

1. The customs authority of one State will,
on its own initiative or upon request, supply
to the customs authority of the other State all
information likely to be of use to it relating to
contravention of the customs laws and, in
particular, regarding:

a persons known or suspected of contra-
vening the customs laws of the other State;

b new ways and means employed in com-
mitting contraventions of customs laws;

¢ goods known to be the subject of illicit
traffic;

Utbyte av upplysningar
Paragraf 4

I. Staternas tullmyndigheter skall, pa be-
géran, limna varandra alla upplysningar som
kan bidra till att sakerstilla noggrannhet vid

a. uppbord av tullar och andra import- och
exportavgifter, och sarskilt upplysningar som
kan vara till hjalp vid tullvirdebestimning
och klassificering enligt tulltaxan:

b. tillimpning av bestammelser om im-
port- och exportforbud och restriktioner:

¢. tillimpning av ursprungsregler som inte
omfattas av andra arrangemang.

2. Om den anmodade myndigheten inte
har de efterfragade upplysningarna, skall den
sOka inhdmta dessa i1 enlighet med féreskrif-
terna i sina tullagar.

Paragraf 5

Den ena statens tullmyndighet skall, pa be-
géaran, limna den andra statens tullmyndighet
upplysningar i foljande fragor:

a. huruvida varor som importeras till en
stat har exporterats lagligt frin den andra
staten;

b. huruvida varor som exporteras fridn en
stat har importerats lagligt till den andra sta-
ten.

Paragraf 6

1. Tullmyndigheten i den ena staten skall,
sjalvmant eller pa begiran, limna den andra
statens tullmyndighet alla upplysningar som
denna kan ha nytta av vid beivrande av over-
tradelser av tullagarna och séarskilt upplys-
ningar om

a. personer som ar kdnda for eller miss-
tinkta for overtridelser av den andra statens
tullagar;

b. nya hjialpmedel eller metoder som an-
vands vid overtradelser av tullagar;

c. varor som ar kinda for att vara foremal
for olovlig trafik;




d means of transport suspected of being
used to commit contraventions of customs
laws in the other State.

2. The customs authority of one State will
supply the customs authority of the other
State with copies of, or extracts from, reports
prepared by its investigation services de-
scribing any methods of fraud used.

Paragraph 7

The customs authority of one State will, on
its own initiative or upon request, supply to
the customs authority of the other State re-
ports, records of evidence or certified copies
of documents giving all available information
on transactions, detected or planned, which
constitute or appear to constitute a contra-
vention of the customs laws of that State.

Paragraph 8

The documents provided for in this Memo-
randum may be replaced by computerised
information produced in any form for the
same purpose. All relevant information for
the interpretation or utilisation of the materi-
al should be supplied at the same time.

Paragraph 9

1. Original files and documents will be re-
quested only in cases where certified copies
would be insufficient.

2. Files and documents which have been
transmitted will be returned at the earliest
opportunity.

Investigations
Paragraph 10

1. If the customs authority of one State so
requests the customs authority of the other
State will initiate all official inquiries con-
cerning operations which are or appear to be
contrary to the customs laws. It will commu-
nicate the results of such inquiries to the au-
thority making the request.

2. These inquiries will be conducted under
the laws and regulations of the State which
has been requested to make them.
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d. transportmedel som misstanks for att
anvandas vid overtradelser av tullagar i den
andra staten.

2. Tullmyndigheten i den ena staten skall
lamna tullmyndigheten i den andra staten ko-
pior av, eller utdrag ur, rapporter som upp-
riattats av dess utredningsenheter och som
beskriver brottsmetoder som anvénts.

Paragraf'7

Tullmyndigheten i den ena staten skall,
sjalvmant eller pa begiran, lamna tullmyn-
digheten i den andra staten rapporter, bevis-
protokoll eller bestyrkta kopior av handlingar
med alla tillgéngliga upplysningar om plane-
rade eller upptickta transaktioner som utgor,
eller forefaller utgora, overtridelse av den
senare statens tullagar.

Paragraf 8

De handlingar som avses i denna dverens-
kommelse kan ersittas av datoriserad infor-
mation med samma innehdll. Anvisningar for
tolkning och anviandning av materialet bor
samtidigt tillhandahallas.

Paragraf 9

1. Akter och handlingar i original skall ef-
terfragas enbart da bestyrkta kopior ej ar till-
fyllest.

2. AKkter och handlingar som har éverlam-
nats skall aterlamnas s& snart som mojligt.

Undersokningar
Paragraf 10

1. Om den ena statens tullmyndighet begéir
det, skall den andra statens tullmyndighet in-
leda utredningar av forfaranden som star eller
forefaller st i strid mot tullagarna. Resulta-
ten av sadana utredningar skall meddelas den
anmodande myndigheten.

2. Utredningarna skall foretas i enlighet
med den anmodade statens lagar och andra
forfattningar.
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Experts and Witnesses
Paragraph 11

If the courts or the authorities of one State
so request in connection with contraventions
of customs laws brought before them, the
customs authority of the other State may
authorise its officials to appear as witnesses
or experts before those courts or authorities.
Such officials will give evidence regarding
facts established by them in the course of
their duties. The request for appearance must
clearly indicate in what case and in what ca-
pacity the official is to be examined.

Paragraph 12

When in the circumstances provided for by
this Memorandum officials of one of the
States are present in the territory of the other
State. they must at all times be able to furnish
proof of their official capacity. They must not
be in uniform or carry arms.

Use of Information and Documents
Paragraph 13

I. Information, communications and
documents obtained will be used solely for
the purposes of this Memorandum. They will
not be communicated or used for any other
purposes unless the authority supplying them
expressly approves and the law governing the
authority which receives them allows such
communication.

2. Requests. information, reports of ex-
perts and other communications in the pos-
session of the customs authority of one of the
States pursuant to this Memorandum will be
accorded the same protection by the receiv-
ing State as is afforded to documents and
information of like nature under the national
law of that State.

Paragraph 14

The customs authorities of the States may,
in accordance with the purposes and within
the scope of this Memorandum in their re-
cords of evidence, reports, and testimonies,

Sakkunniga och vittnen
Paragraf i1

Pa anmodan av endera statens domstolar
eller myndigheter, hos vilka mal eller dren-
den angaende overtridelser av tullagarna an-
hangiggjorts, kan den andra statens tullmyn-
dighet bemyndiga sina tjanstemin att instélla
sig som vittnen eller sakkunniga infér dessa
domstolar eller myndigheter for att héras om
sddana fakta som de inhamtat i tjansten. I en
framstéllning om instéllelse skall klart anges i
vilket arende och i vilken egenskap yanste-
mannen skall horas.

Paragraf 12

Nir tjinstemén frin en stat dr nirvarande
pa den andra statens territorium i enlighet
med bestimmelserna i denna Gverenskom-
melse, skall de kunna styrka sin tjanstestall-
ning. De far inte béira uniform eller vara be-
vipnade.

Bruk av upplysningar och handlingar
Paragraf 13

1. Upplysningar. meddelanden och hand-
lingar som erhallits skall anvindas enbart for
denna oOverenskommelses syften. De skall
inte spridas eller anvdndas for andra syften.
om inte den myndighet som limnat uppgif-
terna uttryckligen samtycker dartill och de
foreskrifter som ar tillampliga pa den myn-
dighet som mottar dem tillater att sa sker.

2. For framstillningar, upplysningar. sak-
kunnigutlaitanden och andra meddelanden
som en stats tullmyndighet forfogar over
genom tillimpning av denna oOverenskom-
melse giller samma sekretesskydd i den mot-
tagande staten, som enligt denna stats natio-
nella lagstiftning géiller for handlingar och
upplysningar av samma slag.

Paragraf 14

De bada staternas tullmyndigheter far. i
enlighet med syftena och inom ramen for
denna overenskommelse, i sina bevisproto-
koll, rapporter och vittnesmal samt vid for-




and in proceedings and charges brought be-
fore the courts, use as evidence information
and documents obtained in accordance with
this Memorandum.

The use made of such information and doc-
uments as evidence in the courts and the
weight to be attached thereto will be deter-
mined in accordance with national laws.

Exception from the liability to render assis-
tance

Paragraph 15

1. If compliance with a request for assis-
tance is considered to be prejudicial to the
sovereignty, security, public order, public
policy or other essential interests of the re-
quested State or would in the opinion of that
State involve violation of an industrial, com-
mercial or professional secret the customs
authority of this State may refuse assistance.

2. If assistance is refused, the decision and
the reasons for the refusal must be notified in
writing to the requesting State without delay.

3. If the customs authority of one State
requests assistance which it would not be
able to give if requested. it will draw atten-
tion to that fact in the request. Compliance
with such a request will be within the discre-
tion of the customs authority to whom the
request 1s made.

Delivery of Documents
Paragraph 16

1. At the request of the customs authority
of one State, the customs authority of the
other State will deliver to the parties con-
cerned. residing or established in its terri-
tory, documents relating to measures and de-
cisions taken by the administrative authori-
ties in application of customs laws.

2. Delivery of documents under this
Memorandum will be made in accordance
with the laws and practices of the requested
State. The request for delivery shall contain a
summary of the content of the document.
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handlingar och ital infér domstol som bevis-
ning anvdnda upplysningar och handlingar
som erhallits enligt 6verenskommelsen.

Ritten att aberopa sadana upplysningar
och handlingar som bevisning infér domstol
och den vikt som skall fastas darvid avgors
av den nationella lagstiftningen.

Undantag fran skyldigheten att limna bistind

Paragraf 15

1. Om efterkommandet av en begiaran om
bistind anses strida mot den anmodade sta-
tens suverinitet, sdkerhet, allmidnna ritts-
principer. ““public policy ™ eller andra viisent-
liga intressen eller av denna stat skulle anses
innebira en krinkning av en industriell. kom-
mersiell eller yrkesmissig hemlighet. kan
denna stats tullmyndighet végra bistand.

2. Om en begiaran om bistind inte efter-
koms, skall den anmodande staten utan
droéjsmal skriftligen underrittas om beslutet
och skilen till detta.

3. Om wllmyndigheten 1 den ena staten
begir bistdnd som den inte sjilv skulle kunna
lamna om den blev anmodad dartill. skall den
framhalla detta i sin framstallning. | sddant
fall skall den anmodade myndigheten ha
handlingsfrihet att bestimma om framstall-
ningen skall efterkommas.

Delgivning
Paragraf 16

1. Tullmyndigheten i den ena staten skall,
pa begiran av tullmyndigheten i den andra
staten, delge berorda parter, som ar bosatta
eller som vistas pa dess territorium, handling-
ar avseende beslut som fattats och atgirder
som vidtagits av administrativa myndigheter
vid tillampningen av tullagarna.

2. Delgivning av handlingar enligt denna
overenskommelse skall ske i enlighet med de
lagar och andra forfattningar och den praxis
som galler i den anmodade staten. Begiran
om delgivning skall innehdlla en kortfattad
redogorelse for innehallet i handlingen.
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3. If the requesting State so wishes, deliv-
ery may be made by a particular method,
provided that the requested procedure com-
plies with the laws and practices of the re-
quested State.

4. Evidence of delivery may take the form
of a dated and certified acknowledgement of
receipt by the person concerned or of a certi-
ficate of the competent authority in the re-
quested State, indicating the method and date
of the delivery.

Assistance between the Investigation Services
Paragraph 17

The customs authorities of the States may
arrange for their investigation services to be
in direct communication with each other in
order to facilitate, through exchange of infor-
mation, the prevention, investigation and
prosecution of contraventions of the customs
laws of their respective countries.

Costs
Paragraph 18

Each customs authority will waive all
claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Memorandum, with the
exception of costs incurred in respect of ex-
perts and witnesses.

Territorial applicability
Implementation

Paragraf 19

1. This Memorandum will be applicable to
the territory of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and to the terri-
tory of the Kingdom of Sweden.

2. The customs authorities of the States
will mutually decide on the detailed arrange-
ments for implementation of this Memoran-
dum.

3. Om den stat som begir delgivningen sa
onskar, kan delgivning ske i sirskild form, i
den man det begirda forfarandet sidr i Gver-
ensstimmelse med lagar, andra {orfattningar
och praxis som giller i den anmodade staten.

4. Sasom bevis om delgivningen skall giilla
ett daterat och bestyrkt erkinnande av den
med vilken delgivningen skett. eller ett intyg
av vederborande myndighet i den stat hos
vilken delgivningen begirts, som ger besked
om formen och tidpunkten for delgivningen.

Bistand mellan utredningsenheterna
Paragraf 17

Staternas tullmyndigheter far bemyndiga
sina utredningsenheter att st i direkt kontakit
med varandra for att genom utbyte av upplys-
ningar underlitta forhindrande. utredning
och beivrande av overtrideiser av sina re-
spektive linders tullagar.

Kostnader
Paragraf 18

Tullmyndigheterna skall avsta frin att
krava ersittning for kostnader som foéranletts
av tillimpningen av denna éverenskommel-

se, utom vad angar den gottgorelse som ut-
gatt till sakkunniga och vittnen.

Giltighetsomrade
Genomfirande

Paragraf 19

1. Denna éverenskommelse skall tillimpas
pa Konungariket Sveriges territorium samt
pa Det Forenade Konungariket Storbritan-
nien och Nordirlands territorium.

2. Staternas tullmyndigheter skall gemen-
samt faststilla tillampningsbestimmelser for
genomforandet av denna Gverenskommelse.




Commencement and Termination
Paragraph 20

Each Government will notify the other
when the constitutional procedures deemed
necessary by it to enable this Memorandum
of Understanding to come into operation
have been completed. The Memorandum of
Understanding will come into operation on
the date of the last Government notification
and will continue in operation until terminat-
ed by either Government on six months writ-
ten notice to the other.

Signed in duplicate at Stockholm on the
second day of May 1985 in the English and
Swedish languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland:

Angus Fraser

For the Government of the Kingdom of Swe-
den:

Carl Johan Aberg

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1987
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Ikrafttradande och uppsigning
Paragraf 20

Varje regering skall notifiera den andra
regeringen nir de konstitutionella forfaran-
den som den anser nodvindiga for ikrafttri-
dandet har uppfyllts. Overenskommelsen
trider i kraft dagen for den sista regeringsno-
tifikationen och forblir i kraft tills uppségning
sker skriftligt till den andra regeringen. Over-
enskommelsen slutar darmed att gilla efter
sex manader.

Undertecknat i Stockholm den 2 maj 1985 i
tva exemplar pa svenska och engelska spra-

ken, vilka bada texter har lika giltighet.

For Konungariket Sveriges regering:

Carl Johan Aberg

For Det Forenade Konungariket Storbritan-
nien och Nordirlands regering:

Angus Fraser







